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RNDr. Petr Homola:
Machine Translation between Related and Distant Languages

Disertacnf prace

Posudek vedoucfho

Disertacnf pracc Petra Homoly se zabyva problemem automatickeho prekladu mezi bh'zce ci vzdalen-
pfibuznymi jazyky. Soustred'uje se zejmena na skupinu baltoslovanskych jazyku a snazi se nalezt
odpoved1 na otazku, jaka je nejvhodnejsi' architektura pro system vyuzivajfcf prfbuznosti pfekJadanyc
jazyku.
Prace je psana anglicky a je rozdelena do nekolika hlavni'ch casti. V prvnf z nich autor podava velmi
dukladny pfehled praci tykajicfch se teto ponekud minoritnf oblasti automatickeho pfekladu. Zminuje
jak pfedchozf prace tykajicf se cestiny (systemy RUSLAN, Cesflko), tak i vyznamne pokusy
zahranicnf projazykove skupiny skandinavskych, romanskych, tureckych a kettskych jazyku.
Druha cast prace, skladaji'ci se ze dvou kapitol, si vsima jednak vlastnosti baltoslovanskych jazyku,
ktere jsou dulezite pro automaticky pfeklad, jednak identifikuje oblasti, ktere dfky podobnosti a
prfbuznosti techto jazyku mohou proces jejich automatickeho pfekladu usnadnovat.
Ve tfeti casti prace autor dtenafe seznamuje s tcchnickymi aspekty pfekladu, zejmena podrobne
popisuje jim navrzeny a implementovany povrchovy syntakticky analyzator, ktery pomaha zpracovat
tyjevy, kde prosty pfeklad slovo od slova selhava i mezi pffbuznymi jazyky. V dalsi kapitole autor
rozebira problemy ti'ansferu a syntakticke syntezy.
Vyznamnou casti pracc je zejmena kapitola 8, ktera obsahuje navrh zmeny puvodne pouzivane
architektury systemu Cesilko s vyuzitfm statistickeho modulu vybfrajiciho nejlepsf variantu pfekladu
Tato zmena pfinasi' urcite zlepseni kvality pfekladu, jak je dokumentovano v zaverecnem vyhodnocei
a v nasledne zaverecne diskusi.
Prace je doplnena vypisem pravidel povrchoveho syntaktickeho analyzatoru a rozsahlym seznamem
pouzite literatury.

Hlavnfm kladem prace jejejf komplexnost. Autor dokazuje, ze je nejen schopen prokazatelne zlepsit
vykon pfekladoveho systemu pro pfeklad prfbuznych jazyku, ale ma i znacne lingvisticke znalosti,
ktere dokaze ucinne vyuzft. Disponuje i praktickymi schopnostmi, ktere mu dovolujf naimplementov;
vlastnf povrchovy analyzator a vytvofit pro nej sadu rucne psanych pravidel, ktera ucinne pfispivajf k
zkvalitneni vysledku pfekladu tam, kde puvodni jednoducha metoda pfekladu slovo od slova selhava.
Celkove se da konstatovat, ze tato prace jiste pfispeje k dalsimu pokroku v oblasti pfekladu mezi
pffbuznymi jazyky. Konec koncu nektera mozna vylepsenf zminuje i sam autor v zaverecne diskuzi -
napf. identifikaci dalsich problemu, k jejichz feseni by bylo vhodnejsf pouzit slatisticky pfistup ci dal
zlepseni statistickeho modulu vyberu nejlepsf pfekladove hypotezy.

Prace je psana dobrou anglictinou a je srozumitelna. Jednotlivt^ casti tcxtu na sebe logicky navazuji,
struktura prace je dobfe zvolena a logicky vede ctenafe od prvnf do poslednf kapitoly. Po formalin'
strance je prace zcela v pofadku, seznam citovane literatury je velmi bohaty, citace jsou organicky
zaCleneny do textu a svedcf o autorove pfehledu v dane oblasti.
Z vysc uvedenych duvodu tedy konstatuji, ze pfedlozena disertace RNDr. Petra Homoly splnuje
naroky kladene na disertacni praci a doporucuji ji k obhajobe.
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